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TaTbsiHa nbuHnyHa Tapacosa
LoueHT, 3aBegytoLlas kadenpom
WNHOCTPaHHbIX A3bIKOB
HOpupuyeckoro gakynsreta
MTIY nmenn M.B. JlomoHocoBa
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K Bonpocy o nepeBoie Ha3BaHUN UCTOPUYECKUX AOKYMEHTOB
(Ha NnpuMmepe HOpMaTUBHO-NPaBOBbIX AKTOB aHIMUWUCKOro npasa)

CBETJIAHA AJIELLKO-OXXEBCKAS
NOLEHT Kadeapbl MHOCTPaHHbBIX S3bIKOB
tOpuavdeckunin hakynsteT MY nvenn M.B. JlomoHocoBa

Role and Specifics of Legal Translation Automated Solutions:
Risks and Advantages

ELINA MANGASSARIAN
International Legal Counsel

3Ha4yeHune nepesoga AnA N3y4eHnsa MeXxxayHapoaHbIX aKToB
N CPaABHUTEJbHbIX nccneposaHumn

ENNIEHA MAYYJIbCKAS
npodeccop kadeapsl TPYA0BOrO NpaBa
tOpuavdeckunin dakynsteT MY nvenn M.B.JlomoHocoBa

Oco6eHHOCTM NepeBOAa TEPMMHOB YroJIOBHOro npasa

EJIEHA BOPUCOIJIEBCKAS
CTapLluii npenogasaTtenb Kadeapbl MHOCTPAaHHbIX A3bIKOB
tOpuavdeckunin dakynsteT MY nvenn M.B. JlomoHocoBa

Wcnonb3oBaHne aNeKTPOHHbIX NepeBOAYUNKOB Ha 3aHATUAX
Mo aHrMUNCKOMY f3blKYy Y CTYAJEHTOB IOpUANYEeCKUX crneynanbHocTemn

WPUHA MAPTbIHEHKO
JI0LIEHT, MOCKOBCKMI rOCYAapCTBEHHDBIV FOPUAMYECKII YHUBEpCUTET MMenn O.E. KyTaduHa (MIMOA)

K Bonpocy o nepeBoie Ha3BaHUN UCTOPUYECKUX AOKYMEHTOB
(Ha NnpuMmepe HOpMaTUBHO-NPaBOBbIX AaKTOB aHIMMUNUCKOro npasa)

WPUHA TEPHOBCKASA
CTapLnii MpenoaaBaTeb Kadeapbl MHOCTPaHHbBIX A3BIKOB,
tOpuavdeckunin hakynsteT MY nvenn M.B.JTomoHocoBa

3Ha4YyeHne n 0CoO6eHHOCTN IDPUANYECKOro NnepeBofa B KaapoBbIX cnyXxbax.
The meaning and features of legal translation in HR services

CBETJIAHA TrOPAYEBA
pefaKToOpP-8KCNEPT Mo TPYAOBOMY Npasy XypHarna «Kaaposoe eno»
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CEKUMNSA 8. Strategic approach to legal translation 12:55

IPUANYHECKOIO 'ja"ﬂf; ViRA WERKO

OAKYJIBTETA

MY MMEHU 9. S3biIk npaBa B nbecax Lllekcnupa: npo6nembl nepesoaa 13:20
HATAJbSA LUATAJTIOBA

M.B. HOMOHOCOBA JloueHT katheapbl MHOCTPaHHbIX A3bIkoB KOpuanydeckuii hakynsteT MY nmenn M. B. JTomoHocoBa

MOJEPATOP: 10. KnroueBble npo6nembl nepeBoAa IOPUANYECKNX TEKCTOB A3bIKOB 13:45

TaTbsHa VnbuHnaHa Tapacosa ctpaH BocTtouHon u Oro-BoctouHon A3un

Houenr, sasepyrowas kaceapoit ANEKCAHAP MOJIOTHUKOB

MHOCTPaHHbIX SA3bIKOB
HOpupuyeckoro gakynsreta
MTY nmenn M.B. JlomoHocoBa

[OLEHT Kadbeapbl npeanpuHUMaTensCcKoro npaea topuanyeckuin haxkynsteT MY rmern M.B. JTomoHocoBa

11. Problems and prospects of legal translation practice: 14:10
master’s program context

BANPTA APUHOBA
CTaplunii npenoaaBateb, Kadeapbl MHOCTPaHHBIX A3bIKOB.
tOpuavdeckunin dakyneteT MY nmenn M.B. JlomoHocoBa

12. Coping Mechanisms in the Virtual Booth 14:35

MAHA EL-METWALLY
freelance conference interpreter, consultant and trainer

13. CTPYKTYpPHbIe U CEMAaHTUYECKNEe XapaKTepPUCTUKUN YCTONYUBbBIX 14:55
ABYXKOMMOHEHTHbIX COYeTaHUN B A3blKe aHIrNIMNCKOro npasa:
npakTuka nepesopa

TATbSHA TAPACOBA
[IOUEHT, 3aBeaytoLlan kahepont MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
tOpuaondeckuit akynsteT MY nmenn M.B. JTomoHocoBa

MooknoUNTLCA K KOHepeHunn Zoom

NpeHTudukatop koHdpepeHuuun: 890 5669 7267
COSlNES@ Kop pmocTyna: 161472



https://law-msu.zoom.us/j/89056697267?Pwd=y2xwukpkb1fna282mk9qr1pyevvqqt09


